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Resumen: Se han encontrado inscripciones rupestres ibéras en todas las Islas Canarias: son mayoritariamente 
incisas y utilizan el semisilabario ibérico (prehistórico de  Iberia y Francia, 1000 a. de C.). Analizamos estas 
inscripciones rupestres en  La Palma: la propuesta de transcripción y traducción muestra que son funerarias y 
religiosas, como las de Lanzarote, Fuerteventura y Tenerife. Con frecuencia nombran «Aka» (muerto), «Ama» 
(la divinidad madre) y «Bake» (paz), y la metodología se basa principalmente en las demostradas similitudes 
fonológicas y semánticas entre el euskera y las transcripciones prehistóricas del semisilabario ibérico. Tambien 
están junto a motivos típicos atlánticos en espiral y circulares , que son similares a los de las Islas Británicas 
megalíticas, Bretaña (Francia) e Iberia occidental; en ocasiones, las inscripciones ibérico-guanches están encima 
de las circulares (más recientes) ,y en otras debajo (mas antiguas). El semisilabario iberico pudo originase en 
África y/o Canarias. Estas inscripciones pueden estar en el origen del semisilabario íbero en el contexto de la 
Escritura Lineal Megalítica rupestre de  Canarias y  del Mediterráneo  (hace 7.000 años) y de la emigración del 
Sahara por hiperaridez.

Palabras clave: La Palma, íbero-guanche, latinas, Celtas, Sáhara,  vasco, megalitos, Escritura Lineal Megalítica.

Abstract: Rock Iberian-Guanche mostly incise lineal  inscriptions have been found in all Canary Islands: 
scripts have used the Iberian semi-syllabary that was used in Iberia and France (1st millennium BC).  La Palma 
Island scripts show  they are proposed  to be short funerary and religious texts, like those found at Lanzarote, 
Fuerteventura and Tenerife Islands. The frequently name «Aka» (dead), «Ama» (mother goodness) and «Bake» 
(peace) are found with a methodology based on phonologic and semantic similarities between Basque language 
and prehistoric Iberian semi-syllabary transcriptions. Iberian-Guanche incise lineal  scripts are often together with 
spiral and circular typical Atlantic motifs which are similar to those of Megalithic British Isles, Brittany (France) 
and Western Iberia: sometimes they cover circular ones (more recent) or are  underneath (more ancient).  Iberian 
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semi-syllabary might have  originated in Africa and/or Canary Islands ,in the context of  extant Lineal Megalithic 
Rock Scripts  (as old as 7,000 years BP). Saharan people migration to Mediterranean, Atlantic (i.e.: Canary Islands) 
because aridity establishing could carry these and other cultural and genetic  traits  both to European /African 
Atlantic and Mediterranean areas.

Keywords: La Palma, Iberian-Guanche, Latin, Celts, Sahara, Basque, megaliths, Lineal Megalithic Rock Scripts.

Introducción

Desde 1980, el artista local y arqueólogo independiente D. Juan Brito Martín, exponía en 
el museo de Arrecife en Lanzarote dibujos tomados de inscripciones en rocas de la isla de fi-
liación desconocida; fueron clasificadas por Pichler como «latinas» o «líbico-canarias»1 y se 
encontraron también en Fuerteventura (Islas Canarias). Sin embargo, están grabadas en una 
escritura lineal incisa que carece de Q, H, P y T, frecuentes letras latinas, y la traducción al latín 
no ha sido posible.2  Hacia comienzos del siglo XXI propusimos una hipótesis de transcripción 
y traducción ibérica, ya que las escrituras eran casi idénticas a las del semisilabario ibérico que 
se utilizó en Iberia y Francia durante el primer milenio antes de Cristo (Figura 1); las escrituras 
«latinas» las denominamos «ibérico-guanches» y eran en su mayoría religiosas y funerarias.3 
Este tipo de escritura de incisión lineal está presente en las siete principales Islas Canarias y 
han podido pasar desapercibidas porque el resto de las islas, excepto Lanzarote y Fuerteventura, 
son húmedas y cubiertas de vegetación.4 Las personas que escribieron inscripciones «ibérico-
-guanches» parecen ser habitantes de Canarias y no visitantes. Los genes de los canarios pre-
sentes y pasados ​​son difíciles de asignar solo al norte de África porque el flujo de genes entre 
el norte de África e Iberia existió en tiempos prehistóricos y es difícil distinguir los perfiles de 
genes ibéricos y norteafricanos de los canarios.5 

Los palmeses, habitantes de la isla de La Palma (según se denominan de acuerdo con los 
textos de la Conquista) (Figura 2), se han llamado también benahoritas y awaritas, neologismos 
acuñados por historiadores posteriores a 1842 (Berthelot) y adaptados a su presunta y exclu-
siva procedencia africana posteriormente.6 Ha habido diferentes teorías sobre su procedencia 
(incluso europea) que, dada la complejidad del tema en el espacio y el tiempo, y los intereses 
políticos de las diferentes épocas, consideramos secundarias para nuestro estudio. Solo aseverar 
que el problema de que no se hayan encontrado dataciones objetivas físicas muy antiguas en La 
Palma, no indica ni que se hayan buscado exhaustivamente, ni que no se vayan a encontrar en 
un futuro.7  Un resumen muy completo de la antropología y de la mayoría de las inscripciones 
rupestres de los palmeses o benahoritas se encuentran en Jorge Pais, año 2019.8  

1 PICHLER (1995; 2003).
2 PICHLER (1995; 2003).
3 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCÍA (2001); ARNAIZ VILLENA y otros (2001a).
4 ARNAIZ VILLENA y otros (2019a; 2019b).
5 ARNAIZ VILLENA y otros (2019a; 2019b).
6 HERNÁNDEZ PÉREZ (1972).
7 PAIS PAIS (2019; 2020).
8 PAIS PAIS (2019).
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Figura 1. Semisilabario ibérico-tartésico de Manuel Gómez Moreno.9

Por otro lado, vamos ahora a analizar también la historia del descubrimiento de nuevos 
grafitos rupestres en Canarias.

Desde el primer momento fue evidente que estábamos ante inscripciones semisilábicas 
ibéricas en las Islas Canarias, que nosotros transcribimos según el semisilabario ibérico descrito 
por Manuel Gómez Moreno (Figura 1). Se han encontrado estas inscripciones rupestres íbero-
guanches en todas las Islas Canarias, lo que pone en duda que los aborígenes canarios tuvieran 
dificultad en navegar.10  

Figura 2. Mapa de las Islas Canarias y de su situación referente a las costas de Europa y África, con una 
ampliación de la isla de La Palma.11 

9 GÓMEZ MORENO (1949; 1962).
10 ARNAIZ VILLENA y otros (2019b; 2020).
11 Se han encontrado inscripciones ibéricas en Lanzarote, Fuerteventura y El Hierro (recuadradas).
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La escritura ibérica encontrada tiene aparentemente carácter ibérico-levantino y no 
sudoriental. Tiene además la peculiaridad de que se aprovechan los trazos de signos contiguos 
para escribirlos pegados. Esta característica se encuentra también en las escrituras líbico-
bereber de Canarias, que también tiende a unir los trazos de letras cuando es adecuado. Es una 
característica isleña frente a la escritura líbico-bereber del continente africano.12 Además, las 
inscripciones ibéricas de Lanzarote y Fuerteventura, como se ve en la Figura 3, están, muchas 
veces, rodeadas de líneas naviformes, que es una característica de las inscripciones ibéricas de 
la Península Ibérica y especialmente de los Pirineos (Figura 4). 

Figura 3. Inscripciones ibéricas o íbero-guanches de la isla de Fuerteventura con líneas naviformes. A.
Inscripciones en la roca. B. Las mismas inscripciones símbolos naviformes, marcadas para que se vean mejor. C.

Las inscripciones y las líneas naviformes fuera del contexto rocoso.

Figura 4. Grupo de inscripciones ibéricas con líneas naviformes en la Cerdeña (Pirineos de Gerona). A.
Inscripciones naviformes solas. B. y C. Inscripciones naviformes asociadas a inscripciones iberas.

Como se comprueba en la siguiente Figura 5, esta escritura ibero-guanche o ibérica es 
diferente a las inscripciones líbico-bereberes del archipiélago canario y del norte de África.

12 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCÍA (2001).
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Figura 5. Inscripciones líbico-bereberes de las Islas Canarias en la isla de El Hierro.

Metodología

Por lo tanto, hicimos las transcripciones de las inscripciones ibero-guanches de las Islas 
Canarias y también una propuesta de traducción, como la representada en la figura siguiente, 
basada en la traducción euskerica del íbero, utilizando una metodología fonológica y semántica.13. 
Para detalle de la metodología, véase la obra de Antonio Arnaiz y otros.14

Figura 6. Transcripciones y propuestas de traducciones desde el vasco antiguo de las inscripciones íbero-
guanches encontradas en Canarias.15

13 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCIA (2001).
14 ARNAIZ VILLENA y otros (2019a; 2020).
15 Véase para su interpretación las siguientes referencias: (Pichler, 1995; Arnaiz Villena y Alonso García, 
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Se hicieron varias fotografías en La Palma en varios lugares distribuidos por toda la isla. 
Este tipo de inscripciones incisas lineales se encuentran en muchas estaciones en toda la isla 
mezcladas con los dibujos espirales clásicos, están unas veces superpuestas las espirales y otras 
veces las líneas incisas.16  

Las fotografías fueron tomadas con una cámara fotográfica Sony Camera Cybershot 14.1 
Megapixels Carl-Zeisslens Vario-Tessar. Las coordenadas y los acimuts fueron calculados 
como se describe en Arnaiz-Villena y otros (2019a).

Resultados

En la empinada pendiente que baja desde el cementerio de Santo Domingo al Océano 
Atlántico en Garafía, en el norte geográfico de la isla, se han fotografiado las rocas con las 
inscripciones rupestres incisas que se muestran a continuación (Figuras 8 y 9). La roca analizada 
en la Figura 7 procede de Fagundo, Lomo de las Tricias (Garafia). Se han analizado y transcrito 
con ayuda del semisilabario ibérico ya mencionado anteriormente (Figura 1). Las rocas están 
en la actualidad (marzo de 2020) movidas de su sitio por obras de carretera y otras realizadas 
anteriormente. La aparición de petroglifos espirales, circulares meandriformes e incisos17, 
indica que la cuesta del Calvario de Santo Domingo pudo tener un significado cultural/religioso 
importante en el mundo aborigen. 

A continuación, hemos escogido ejemplos de las muchas rocas que se encuentran en el 
lugar con inscripciones incisas lineales (existen otras inscripciones rupestres incisas también 
piqueteadas, no solo en este lugar sino a lo largo de toda la isla).

2001; Arnaiz Villena y Rey, 2012; Arnaiz-Villena y otros, 2019a, 2019b, 2020; http://basques-iberians.blogspot.
com.es/2014/02/la-ruta-del-atun-explicaria-las.html; http://basques-iberians.blogspot.com.es/2013/11/las-
escrituras-ibero-guanches-de.html;    https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Iberian-Guanche_inscriptions.
pdf;chopo.pntic.mec.es/biolmol/publicaciones/Usko.pdf)

16 PAIS PAIS (2019).
17 PAIS PAIS (2019).
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Figura 7. Roca procedente de Garafía, Lomo de lsa Tricias (Fagundo). Fotografía del Museo Benahoarita por 
Arnaiz-Villena.18 

4 Superior: roca con su negativo. Centro: signos identificados numerados. Inferior: transcripción de signos 
según el semisilabario ibérico (Figura 1).
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Figura 8. Roca del Calvario de Santo Domingo, Garafía, La Palma. Fotografía por Arnaiz-Villena.19 

19 Superior: roca con su negativo. Centro: signos identificados numerados. Inferior: transcripción de signos 
según el semisilabario ibérico (Figura 1).
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Figura 9. Roca del Calvario de Santo Domingo, Garafía, La Palma. Fotografía por Arnaiz-Villena.20

20 Superior: roca con su negativo. Centro: signos identificados numerados. Inferior: transcripción de signos 
según el semisilabario ibérico (Figura 1).
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Discusión

Las traducciones de las inscripciones rupestres lineales incisas íbero-guanches de la isla de 
La Palma

Hemos comprobado que la escritura lineal incisa está presente en todas las Islas Canarias.21

En la isla de La Palma había una comunicación de que estas líneas existían, aunque sin muchos 
detalles.22  Sí se encuentran más detalladas en Jorge Pais, año 2019.23

Tanto en Lanzarote24 como en Fuerteventura (Figura 6) y en Tenerife25, los signifi cados de 
las traducciones propuestas de este tipo de inscripciones íbero-guanches son muy similares: 
invocaciones a «Ama», la madre neolítica de Europa (Gimbutas, 1991) que se encuentra 
profusamente representada en Europa, el Mediterráneo, Malta y asimismo en Canarias26; 
«Aka», el muerto o difunto; y «Bake», que toma el signifi cado de «Paz» (Figuras 10, 11 y 12). 
En realidad, no estamos encontrando de manera invariable con epitafi os similares al cristiano 
RIP («Requiescat in Pace» o «descanse en paz» el muerto). Obviamente la antigua religión de 
la Madre de Gimbutas fue sustituida por otras patriarcales que aún subsisten. 

Figura 10. Hipótesis de transcripción y traducción de la Figura 7.

21 ARNAIZ VILLENA y otros (2019b).
22 PAIS PAIS y PERERA BETANCORT (2011). 
23 PAIS PAIS (2019).
24 ARNAIZ VILLENA y otros (2020).
25 ARNAIZ VILLENA y otros (2019c).
26 ARNAIZ VILLENA (2019c).
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Figura 11. Hipótesis de transcripción y traducción de la Figura 8.

Figura 12. Hipótesis de transcripción y traducción de la Figura 9.

La sencilla hipótesis de transcripción y traducción a través del sonido y el signifi cado 
(fonética y semántica) vascos en islas tan distantes como La Palma y Lanzarote/ Fuerteventura 
(Figura 6) o Tenerife27, va más a favor de que nuestra metodología sea correcta. El sistema de 
escritura en las rocas de las Islas Canarias estudiadas es el semisilabario ibérico (Figura 1).

27 ARNAIZ VILLENA y otros (2019c).
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1) La coincidencia de semántica en frases y palabras funerarias estándar o rituales de las
traducciones en todas las islas indica la existencia de una cultura común en un estrato espacio 
(global canario)/tiempo que precede a fenicios, romanos y culturas clásicas.

2) Las invocaciones a la Diosa («Ama») nos llevarían a los tiempos de religión prepatriarcal
de Marija Gimbutas (más de 3.000 años a. C.) y de las gruesas Diosas posiblemente neolíticas 
de Malta28 y de otras partes del Mediterráneo incluyendo muy posiblemente África y Canarias 
también (Diosa Tara, Museo Canario: http://www.elmuseocanario.com/regresoidolotara/). La 
Quesera preclásica de Lanzarote, los montones/pirámides de La Palma29 o Tenerife30 y del cercano 
Sáhara occidental31, nos llevan a creer que estos grabados rupestres íbero-guanches podrían ser 
anteriores al primer milenio antes de Cristo y, por tanto, a los grabados rupestres de Iberia y 
sur de Francia escritos con semisilabario ibérico, que están datados (quizá arbitrariamente) por 
debajo del primer milenio antes de Cristo. Otros detalles similares ya nos hicieron afirmar que 
la cultura prehistórica canaria pudiese ser megalítica.32  

3) El hecho de que las inscripciones incisas tengan a veces superpuestos motivos circulares
y redondeados33, comunes a la cornisa atlántica megalítica, hace pensar que estas líneas incisas 
íbero-guanches son megalíticas. 

4) Toda la isla de La Palma está regada con paneles rupestres íbero-guanches34 lo que indica,
como en Lanzarote y Fuerteventura35, que estamos ante manifestaciones de aborígenes canarios. 
Las demás islas, excepto Tenerife36  están aún por estudiar en profundidad en cuanto a escrituras 
ibero-guanches.

5) Las teorías de no navegación entre islas quedan obsoletas con los presentes y otros37

hallazgos en Canarias. 

Origen del íbero

Nos encontramos, pues, con inscripciones íberas rupestres lejos de la Península Ibérica, 
en Canarias, y que algunas parece que han sido fabricadas en un tiempo más antiguo que las 
inscripciones líbico-bereberes del norte de África y de Canarias, ya que las inscripciones iberas 
que nosotros hemos llamado ibero-guanches (y otros llaman latino-canarias) se encuentran 
muchas veces en las rocas conjuntamente con las inscripciones líbico-bereberes y estas últimas 
se han escrito a veces encima de las inscripciones ibéricas.

Las inscripciones ibero-guanches fueron hechas muy probablemente por canarios autóctonos 
(guanches), ya que en Lanzarote y Fuerteventura existe gran densidad de estas inscripciones. 
Asimismo, casi siempre se encuentran en lugares altos y a distancia de la costa, como en cimas 
de colinas y de volcanes.

28 ARNAIZ VILLENA y otros (2019a).
29 PAIS PAIS (2019).
30 Ver trabajo de Gustavo Sánchez en ARNAIZ VILLENA y otros (2019b).
31 CLARKE y BROOKS (2018).
32 ARNAIZ VILLENA (2019b).
33 PAIS PAIS (2019).
34 PAIS PAIS (2019).
35 PICHLER (1995; 2003).
36 ARNAIZ VILLENA y otros (2019c).
37 ARNAIZ VILLENA y otros (2019c).
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La lengua guanche la hemos clasificado como una lengua usko-mediterránea en las que 
se encuentran varias lenguas emparentadas, vivas y muertas, y que están representadas en la 
siguiente figura, donde falta el sardo antiguo (Figura 13):

Figura 13. Lenguas vivas y muertas usko-mediterráneas.38

Se plantea el problema de si las inscripciones íberas de Canarias fueron anteriores o no 
en el tiempo a las peninsulares. Probablemente la respuesta a la pregunta se encuentre bajo 
las arenas del desierto del Sahara (Figura 14). La aparición del semisilabario ibérico en 
Canarias está posiblemente relacionada con su origen en sí mismo y también con la Escritura 
Lineal Megalítica documentada en Iberia39 y en otras partes del Mediterráneo como ya hemos 
señalado: Italia (Etruscos y otros)40, Creta41, Bulgaria, Serbia, Runas europeas42 e incluso con 
los grabados rupestres de Tenerife43 muy similares a los descritos hace 5.000 o 6.000 años en el 
Mediterráneo44 y a los de la Época Megalítica (hace 6.000, 7.000 años en Iberia).45 

38 ¿Se escribió el ibero inicialmente por guanches u otras poblaciones del norte de África?
39 VAZQUEZ HOYOS (2008); MUÑOZ GAMBERO (2019).
40 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCÍA (2008).
41 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCÍA (1999).
42 ARNAIZ VILLENA y otros (2019b).

43 ASOCIACIÓN SOCIO-CULTURAL ARCHINIFE (2016); ARNAIZ VILLENA y otros (2019c).
44 ARNAIZ VILLENA y otros (2019b).
45 MUÑOZ GAMBERO (2019).
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Figura 14. Postulada migración sahariana.46

La hipótesis sahariana de migración genética y cultural: otras escrituras del Sáhara y de la 
cornisa atlántica

Está demostrado que hace unos 10.000 años lo que hoy es el desierto del Sahara era un vergel 
de lagos y ríos, según han demostrado las fotografías infrarrojas de diferentes satélites. Una 
ligera variación en el eje de rotación de la Tierra hizo que la zona sufriese una desertificación 
relativamente rápida, al dejar de pasar por el área de lo que hoy es desierto vientos húmedos 
alisios.47 

Esto provocó posiblemente una migración de genes (gentes) y de culturas en todas las 
direcciones, como se ha representado en la figura anterior. Ello ocasionó que, en un momento 
dado, la cuenca del mar Mediterráneo estuviese densamente poblada y en parte aislada por el 
hielo de la última época glaciar al norte y el desierto del Sahara al sur. En este contexto las 
culturas que nacieron en el Mediterráneo no fueron originadas ni patrimonio ni de Grecia ni de 
Roma, como se nos enseña a los occidentales, sino también producto de aportaciones de todas 
las otras poblaciones del sur (bereberes), del este hasta el norte de la India (Oriente Medio, 
Persia etc.), norte (sur y centro Europa) y oeste (Iberia, África, Islas Británicas, Islas Canarias, 
norte de África, es decir, la  cornisa europea atlántica). Hay que tener muy en cuenta que en la 
cultura megalítica de la Europa y la África atlántica hacia grandes monumentos megalíticos de 
muy difícil construcción hasta 2.000 años antes que las pirámides de Egipto.48 

Finalmente, el archipiélago canario ha estado habitado en la antigüedad por gentes 
mediterráneas y atlánticas según hemos demostrado en nuestros trabajos, Figura 15.49 

46 Las poblaciones mediterráneas antiguas están dentro de cuadrados. Las poblaciones de hoy día están 
dentro de círculos. Los kurdos (30 millones) viven en el área señalada con puntos rosados: Kurdistán.

47 ARNAIZ VILLENA y otros (2001, 2020).
48 ARNAIZ VILLENA y otros (2019b).
49 ARNAIZ VILLENA y ALONSO GARCÍA (2001); ARNAIZ VILLENA y REY (2012); ARNAIZ 
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Figura 15. Poblaciones atlánticas relacionadas genéticamente.
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